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UVOD 

 

Kauzalnost (ar.  ُالت َّعْلِيل) je specifična kategorija koja se nerijetko posmatra s aspekta filozofije, i to 

najprije u okviru razvoja kategorija mišljenja, sve s ciljem lakšeg shvaćanja pojma kauzalnosti. 

Među kategorijama mišljenja je i kategorija kauzalnosti, koja predstavlja nužnu vezu između 

uzroka i posljedice. Uzrok je jedna od najkompleksnijih jezičkih kategorija, budući da se 

podudara s kategorijama namjere, vremena, mjesta, posljedice uslovnosti, pa čak i koncesivnosti. 

Upravo zbog takvih podudaranja, postoje slučajevi kada se uzrok može prevesti nekom drugom 

kategorijom, kao i obratno. Stoga je važno razgraničiti kategoriju adverbijalne oznake uzroka 

kroz zadatke njenog definiranja, određivanja sintaksičkih struktura u kojima se realizira te 

analizu primjera u kojima se javlja.  

Adverbijalna oznaka je fakultativni dio rečenice koji pobliže opisuje stanje ili radnju glavne 

radnje u rečenici te dopunjuje rečenični sadržaj. Iako su adverbijalne oznake u arapskom jeziku 

veoma frekventne, arapski jezik ne poznaje priloge kao posebnu vrstu riječi, tako da se 

adverbijalne oznake moraju izraziti drugim formama i strukturama, i to putem imeničke fraze, 

prijedložne fraze, zavisnih rečenica, a postoji samo mali broj pravih priloga koji mogu imati 

funkciju adverbijalne oznake. S obzirom na navedeno, rad ćemo podijeliti na poglavlja u kojima 

će biti obrađena svaka od ovih struktura kada se javlja u funkciji adverbijalne oznake za uzrok. 

Nakon uvodnog dijela, u kraćem poglavlju ćemo reći nešto o pojmu uzroka i osnovnim 

karakteristikama adverbijalnih oznaka i adverbijalne oznake uzroka u arapskom jeziku. Glavni 

dio rada ćemo podijeliti na potpoglavlja od kojih je svaki posvećen frazama u kojima se može 

pojaviti adverbijalna oznaka za uzrok u arapskom jeziku. Prvo potpoglavlje bit će posvećeno 

uzročnoj (kauzalnoj) rečenici, koju ćemo u primjerima koje smo pronašli u korpusu, ističući 

obilježja uzročnih rečenica uvedenih različitim subordinatorima. Nakon uzročne rečenice 

uvedene tipičnim subordinatorima, posvetit ćemo jedan dio ovog poglavlja specifičnim složenim 

konstrukcijama koje se također mogu koristiti za izražavanje uzroka u arapskom jeziku. Drugo 

potpoglavlje glavnog dijela rada posvećeno je prijedložnim frazama, u okviru kojih se u 

arapskom jeziku kao upravni članovi mogu javiti prijedlozi koji mogu imati uzročno značenje, a 

to su: ُِلُِ،  مِنُْ،  بُِ،  عَلَى،  ف . Uzročno značenje navedenih priloga jedno je od značenja koja ovi 
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prijedlozi mogu imati. Treće poglavlje bit će posvećeno imeničkoj frazi u funkciji adverbijalne 

oznake uzroka, koja se u klasičnoj arapskoj gramatici opisuje u okviru gramatičke jedinice 

akuzativa uzroka ili svrhe (  ُلَِِجْلِهُِ الْمَفْع ول  gdje se najviše može uočiti podudarnost ,( الْمَفْع ولُ  لهَُ  / 

kategorija uzroka i namjere.  

Osnovni cilj ovog rada je da približimo značenje uzroka i adverbijalne oznake uzroka u 

arapskom jeziku, prikažemo forme u kojima se adverbijalna oznaka za uzrok javlja te da 

ukažemo na slučajeve kada se adverbijalna oznaka za uzrok može pojaviti u nekom drugom 

značenju, odnosno da ukažemo da semantičko polje uzroka ima i subpolja koja istovremeno 

pripadaju i uzročnom i nekom drugom polju, kao što je namjerno, mjesno, vremensko i sl. 

Pri izradi ovog rada kao korpus ćemo koristiti djelo Dani autora Ṭahe Ḥusayna te prijevode ovog 

djela na bosanski jezik Esada Durakovića i Nijaza Dizdarevića. Primjere ćemo preuzimati iz 

prvog i drugog dijela, koji su prevedeni na bosanski jezik. Navodit ćemo oba prijevoda  kako 

bismo mogli na taj način uraditi i neku vrstu komparacije prijevoda ukoliko se bitno razlikuju. 

Pri analizi primjera, bavit ćemo se i analizom prijevoda, te ćemo, ukoliko primjer, po našem 

mišljenju, nije adekvatno preveden, ili u slučajevima dvojake analize određenog primjera, 

ponuditi svoj prijevod kao moguće rješenje. 
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1. OSNOVNE KARAKTERISTIKE ADVERBIJALNIH OZNAKA U ARAPSKOM 

JEZIKU 

 

Da bismo bolje razumjeli kategoriju uzroka, potrebno je reći nešto više o samom uzroku, tj. 

kauzativu. Kauzativno značenje je od svih nedimenzionalnih značenja najčešće i najraznolikije.1 

Kauzalnost može biti označena kao semantičko polje ukoliko sve jezičke jedinice kao opće 

značenje imaju uzročno, a jedinice koje imaju čisto uzročno značenje su centar toga polja.2 Pošto 

se kauzalnost smatra jednom od kompleksnijih jezičkih kategorija, treba naglasiti i da je 

kategorija kauzalnosti blisko povezana s kategorijama lokalnosti i temporalnosti, kategorijom 

načina, cilja, uslova te koncesivnosti, ali ove kategorije ne potpadaju pod centar uzročnog 

semantičkog polja, već je tu uzročno značenje samo jedno od značenja.3 

Adverbijalna oznaka je fakultativni (neobavezni) član rečenice koji se veže za predikat te pobliže 

određuje okolnosti vršenja radnje iskazane predikatom u rečenici, tj. dopunjuje rečenični sadržaj. 

Zbog brojnih značenja koja unosi u rečenični sadržaj, razlikujemo adverbijalne oznake za mjesto 

i vrijeme, način, uzrok, namjeru i dr. Pošto su prilozi fakultativni dio rečenice, u arapskom jeziku 

se svi elementi, osim subjekta i predikata, nazivaju dodatkom – ُْلَةُ فَض . 

U tradicionalnoj arapskoj gramatici nema zajedničkog naziva za sve priloge. Razne njihove vrste 

obilježavaju se kao:  ُح ر وف, a oni za mjesto i vrijeme kao  ُ4.ظ ر وف 

Riječi u arapskom jeziku su podijeljene u tri grupe: imenice, glagoli i čestice.5 

Prilozi (adverbi) u arapskom jeziku su uglavnom derivirani iz imenica, a većina takvih priloga je 

imenica u neodređenom akuzativu ili pridjev.  

 
1 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001., str. 

22. 
2 Miloš Kovačević, Uzročno semantičko polje, Svjetlost, Sarajevo, 1988., str. 27. 
3 O podudarnosti kategorije uzroka s navedenim kategorijama više vidjeti u: op. cit., Miloš Kovačević, Uzročno 

semantičko polje, ..., str. 31.-50. 
4 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999.,  str. 335. 
5 Ovakvu podjelu riječi možemo vidjeti u: Ali Khudheyer Abbas, A Pragmatic Analysis of English and Arabic 

Adverbial Positions and Their Pedagogical Implications, ProQuest, Michigan, 2015., str. 168.-169.; Šaćir Sikirić, 

Muhamed Pašić i Mehmed Handžić,  Gramatika arapskog jezika, Državna štamparija u Sarajevu, Sarajevo, 1936., 

str. 22.-23. i dr. Prema ovakvoj podjeli, prilozi (adverbi) se ne izdvajaju kao posebna vrsta riječi, već se, pored 

prijedloga, konektora i uzvika, ubrajaju u čestice ( ُالحُرُوف). 
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U arapskim gramatikama prilozi nisu kategorizirani kao posebna vrsta riječi jer im nikad nije 

posvećivano dovoljno pažnje upravo zato što su opcionalni dijelovi rečenice.6 Jedan broj autora 

kao prave priloge u arapskom jeziku navodi: ُُْفَ قَط ُقَطّ، ُه نَا، نَاكَ،  7.(samo, nikad, ovdje, tamo) ه 

Adverbijalne konstrukcije veoma su frekventne u svim funkcionalnim stilovima, a najčešće se 

mogu izraziti prijedložnim frazama, imeničkim frazama, adjektivnim frazama te formom 

zavisnih rečenica. Adverbijalnom oznakom uzroka obilježava se uzrok vršenja radnje ili trajanja 

stanja označenog predikatom8, a odgovara na pitanje zašto i zbog čega se neka radnja dogodila. 

Čestice ( ُالْْ ر وف)  čine kategoriju riječi u koju se ubrajaju prijedlozi, prilozi, veznici i usklici. 

Prilozi9 su riječi koje stoje uz glagole, imenice, pridjeve i prijedloge te imaju funkciju da ukažu 

na okolnosti u kojima se odvija glagolska radnja. U arapskom jeziku ne postoje posebni oblici za 

priloge. Priloški upotrijebljene konstrukcije  u arapskom jeziku obično stoje na kraju rečenice, ali 

njihova pozicija nije striktno određena10. Upitni prilozi za uzrok su مَاُبََل كَُ)أَنْ(  11 ,لِمَاذَا  i  ُ ُلَِِيِّ

 u značenju zašto?, radi čega?, te se koriste i kao prilozi za svrhu. Kao odgovor na pitanje o سَبَبُ 

uzroku (svrsi), koriste se prilozi َُُمِنُْأَجْلُِذَلِك12َُ ,لِذَلِك  i  َُ13 بِسَبَبُِذَلِك u značenju zato, stoga, 

radi toga.14 

 
6 O prilozima (adverbima) u arapskom jeziku više vidjeti u: op. cit., Ali Khudheyer Abbas,  A Pragmatic Analysis of 

English and Arabic Adverbial Positions..., str. 168.-174. 
7 Među autorima koji navode prave priloge u arapskom jeziku su: Karin C. Ryding, A Reference Grammar of 

Modern Standard Arabic, University Press, Cambridge, 2005., str. 276.-277.; Elsaid Badawi, Michael G. Carter and 

Adrian Gully, Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge,London and New York, 2004., str. 

161.-162. Nasuprot mišljenju da su prilozi dio arapskog jezika, postoje autori koji smatraju da arapski jezik nema 

priloge, ali da se oni mogu izraziti zahvaljujući fleksibilnosti i mogućnosti izražavanja arapskog jezika. Takvu 

tvrdnju možemo vidjeti u: J.A. Haywood, H. M. Nahmad, A new Arabic grammar of the written language, Lund 

Humphries, London, 1965., str. 426 . 
8 Dževad Jahić, Senahid Halilović, Ismail Palić, Gramatika bosanskoga jezika,Dom štampe, Zenica, 2000., str. 390. 
9 O prilozima u arapskom jeziku više vidjeti u: op. cit., Ali Khudheyer Abbas, A Pragmatic Analysis of English and 

Arabic Adverbial Positions..., str. 168.-241. 
10 Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog jezika, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 

Beograd, 2005., str. 334. 
11 Ovaj upitni prilog za uzrok se koristi i u skraćenim verzijama, a to su لِمَا i  َلِم. 
12 Umjesto prijedloga   مِن može se koristiti i prijedlog  ِل. 
13 Umjesto pokazne zamjenice  َذلَِك može biti upotrebljena i neka druga pokazna zamjenica, npr.  ِل  .i dr هَذاَ ، لِهَذاَ، مِن  أجَ 
14 Teufik Muftić navodi ove priloge za uzrok u: op. cit., Gramatika arapskoga jezika..., str. 585. 
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2. KONSTRUKCIJE U FUNKCIJI ADVERBIJALNE OZNAKE ZA UZROK U 

ARAPSKOM JEZIKU 

 

Kao što smo ranije naveli, arapski jezik ne poznaje priloge kao zasebnu vrstu riječi te se zbog 

toga koriste druge forme i strukture kojima se izražavaju adverbijalne oznake. Adverbijalna 

oznaka za uzrok u arapskom jeziku može se izraziti putem zavisne rečenice, imeničke fraze te 

prijedložne fraze, a također i uzročnim prilozima, što je rjeđe, budući da je veoma mali broj 

pravih priloga koji mogu imati funkciju adverbijalne oznake.  

 

Prije nego što počnemo s konstrukcijama u funkciji adverbijalne oznake za uzrok, potrebno je 

reći nešto više o kategoriji uzroka, budući da se smatra jednom od kompleksnijih jezičkih 

kategorija. Ono što je ovdje bitno naglasiti jest to da je kategorija uzroka blisko povezana s 

kategorijama mjesta, vremena, načina, cilja, uslova te koncesivnosti. Budući da smo pri analizi 

korpusa nailazili na primjere u kojima se kategorija uzroka i vremena isprepliću, smatramo da je 

bitno reći nešto više o podudarnosti te dvije kategorije. Najprostije i najjednostavnije kategorije 

su kategorije lokalnosti i temporalnosti koje su izvršile jak utjecaj na formiranje kategorije 

kauzalnosti, a posebno na njeno jezičko izražavanje. U jeziku su se najprije koristila lokalna 

sredstva da bi se izrazila kauzalnost, a budući da je vrijeme i kao misaona i kao jezička 

kategorija podređeno lokalnosti, za izražavanje kauzalnosti upotrebljavala su se i vremenska 

jezička sredstva. Kategorija uzroka od vremenskih sredstava za izražavanje koristi veznike, što bi 

značilo da je prisustvo vremenske komponente veoma značajno za kauzalnu vezu. U slučajevima 

gdje su vrijeme i uzrok podudarni, potreban je kontekst koji omogućuje lakše shvaćanje kojoj 

kategoriji pripada određeni iskaz. Iako smo prilikom analize korpusa naišli na podudaranja 

uzroka s navedenim kategorijama, možemo reći da je u korpusu najčešća povezanost uzroka s 

vremenom.15   

 

 

 
15 O podudarnosti kategorije uzroka s navedenim kategorijama više vidjeti u: op. cit., Miloš Kovačević, Uzročno 

semantičko polje..., str. 31.-50. 
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2.1.  UZROČNA (KAUZALNA) REČENICA 

 

Subordinacija je svojstvena zavisnim rečenicama koje su nastale uvrštavanjem. Uvrštavanje 

podrazumijeva uvođenje predikativne jedinice umjesto nekog nepredikativnog člana proste 

rečenice, pri čemu funkcionalna struktura rečenice ostaje nepromijenjena. Rečenica u čiju je 

strukturu uvrštena jedna ili više drugih predikativnih jedinica jest glavna rečenica, a uvrštena 

predikativna jedinica ili više njih, koja direktno ili indirektno zavisi od glagola glavne rečenice, 

jeste zavisna rečenica.16  

Uzročna rečenica u arapskom jeziku naziva se  ُالج مْلَةُ  السَّبَبُِيَّة (al-ğumla al-sababiyya)17. Uzročna 

rečenica spada u zavisne rečenice koje izražavaju uzrok ili povod neke činjenice, događaja ili 

situacije, spomenute u glavnoj rečenici, tj. one kazuju zašto se događa ili ne događa ono što je 

navedeno u glavnoj rečenici.18 Prijevodni ekvivalenti uzročnih subordinatora na bosanski, 

hrvatski i srpski jezik su jer, budući da, zato što, zbog toga što, kako, pošto, čim, dok, kad19 i dr. 

Teufik Muftić navodi sljedeće subordinatore kao subordinatore uzročne rečenice: 

َنَِّ كَِمَا،ِلِ  يَن،ِفإَ نَّ، (ِحَي ثُ،ِح  اَِأَنَّ،ِ)م ن  اَ،ِبِ  20ُُ.إ ذ ،ِإ ذَا،ِبِ 
 

U analizi korpusa nismo pronašli svaki od navedenih subordinatora uzročne rečenice. U nastavku 

ćemo navesti i analizirati primjere uzročnih rečenica uvedenih nekim od spomenutih 

subordinatora. 

 

نَِّلِ َِ •   

 
16 Lejla Tekešinović, Uzročna rečenica u savremenom francuskom i bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, 

Bosansko filološko društvo, Sarajevo, 2017., str. 27. 
17 Teufik Muftić ovu vrstu rečenica naziva  ُالجُمَلُ السَّببَِيَّة (uzročne rečenice). Vidjeti u: op. cit., Gramatika arapskoga 

jezika..., str. 642. 
18 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika…, str. 642. 
19 O uzročnim subordinatorima više vidjeti u: op. cit., Dževad Jahić, Senahid Halilović, Ismail Palić, Gramatika 

bosanskoga jezika..., str. 431.-433. 
20 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 642.-643. 
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Ovaj subordinator uzročne rečenice je složeni subordinator koji se sastoji od prijedloga ُِل i 

uvodne rečenične partikule21 َُّأَن te ima značenje jer, zbog. Pošto uvodne rečenične partikule 

zahtijevaju akuzativ subjekta rečenice koja slijedi, tako će i ovaj subordinator zahtijevati 

akuzativ subjekta. Karin C. Ryding navodi da َُّلَِِّن spada pod kategoriju inna i njoj ʾ( 22َا ُوَُأَخَوَاتُ  إِنَّ

slične partikule). Budući da je َُّلَِِن nominalni subordinator, mora uvijek biti popraćen imenicom, 

bilo eksplicitnom imenicom ili pronominalnim sufiksom23.  

 

ُفُِرأَْسِهُِ ُمِنَُألَْوَانُِٱلْعِلْمُِأنُْيَسْتَقِرَّ كَُانَُضَيِّقَُٱلْعَقْلُِلََُْيََذنُالله ُللَِوْن  َنَِّوَ كَُانَُُلِ   .د ودًاُمَْص وراًمُْعَقْلَه 
  ).., str. 187Ḥ .Ṭ(24 

 

Bio je ograničen, tako da je, Božijom voljom, malo znanja moglo stati u njegovu glavu, jer je baš 

bio plitke pameti.25 (E. D., str. 146.) 

Bio je ograničene pameti, tako da mu je veoma malo znanja ostajalo u glavi;…26 (N. D., str. 

114.)27 

 

َنَِّوَُلََُْيَك نُْيََفُلِدَرْسُِٱلِْ ص ولِ؛ُ كَُانَُيقتضيهُأَنُْيََْر جَُمِنُْغ رْفتَِهُِمَعَُٱلْفَجْرُُِلِ  )Ḥ. Ṭ ,....هَذَاُٱلدَّرْسَ

str. 187.-188.) 
 

21 Uvodne rečenične partikule su partikule koje mogu uvesti subjekat u rečenicu, a njihova osnovna karakteristika je 

da zahtijevaju da subjekat, kojeg uvode u rečenicu, bude u akuzativu. Uvodne rečenične partikule su:   ، ، كَأنََّ ، أنََّ ،  .إِنَّ لَعَلَّ

لَكِنَّ  ليَ تَ،  . 
22 Op. cit., Karin C. Ryding, A Reference Grammar…, str. 422. 
23 Op. cit., Elsaid Badawi, M. G. Carter, Adrian Gully, Modern Written Arabic..., str. 610. 
24 Ṭāhā Ḥusayn, al-ʾAyyām, al-Qāhira, Muʾassasa Hindāwi li al-taʿlīm wa al-ṯaqāfa, 2014., str. 187. 
25 Taha Husein, Dani, s arapskog preveo Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998. 
26 Taha Husein, Dani, s arapskog preveo Nijaz Dizdarević, Svjetlost, Sarajevo, 1979. 
27 Dalje u  radu ćemo prijevode i stranice na kojima smo pronašli određeni primjer označavati tako što ćemo pored 

prijevoda u zagradama navesti inicijale prevoditelja te broj stranice odakle smo preuzeli primjer. 
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… ali se nije odveć trudio da ide na nastavu iz osnova dogmatike, jer je za nastavu iz tog 

predmeta trebalo zorom napuštati sobu… (E. D., str. 146.) 

… ali nije baš žurio na predavanja iz osnova prava. Trebalo je ustati zorom, a on je cijenio svoj 

odmor i ljubomorno bdio nad njim. (N. D., str. 114.)  

 

U navedenim primjerima upotrijebljen je subordinator َُّلَِِن, te se na taj način uvela uzročna 

rečenica, koja ustvari pobliže objašnjava prethodno iskazani rečenični sadržaj. Što se tiče 

prijevoda, Nijaz Dizdarević se odlučio da, umjesto prevođenja subordinatora, uzročnu rečenicu 

zamijeni naporednim nezavisnim rečenicama u oba primjera, te smatramo da to nije korektno 

rješenje prevođenja uzročne rečenice.  

 

ُ ُٱلَِْزْهَرِ ُش ي وخِ ُإِلََ ُبغيضة  ُٱلْقَيِّمَه  ُٱلْك ت ب  ُهَذِهِ ُوَُكَانَتْ مُِ ... َنََّّ ُيَلف وهَاُلِ  ُلِِذَِهُُُِلََْ ُب غضهمْ ُاِشْتَدَّ اَ ُر بََّّ وَ
َنَِّٱلْك ت بُِ هَاُوَُنوّهُبِِاَُلِ  ُعَلَي ْ مَامُقَدُْدَلَّ          )str. 188.)Ḥ. Ṭ ,. .ٱلِْ سْتَاذَُٱلِْْ

 

… a te vrijedne knjige su al-asharski profesori mrzili jer oni nisu bili njihovi autori. Moglo bi 

biti da su te knjige zamrzili utoliko više jer je Imam upućivao na njih i preporučivao ih. (E. D., 

str. 147.) 

… koje su profesori Azhara mrzili jer ih nisu poznavali, a vjerojatno je njihova mržnja bila još 

veća zato što ih je imam preporučivao i hvalio. (N. D., str. 114.) 
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كُ لَّه ُعِنْدَُاِللهُبَِلصَّلََةُِوَُُ... ُهَذَا كَُانَُيَ لْتَمِس  ُوَُسَائِلَُٱلدُّعَاءُِوَُٱوَ كَُانَُأَحَبَّ سْتِخَارَةِ،ُوَ لْتِمَاسُُِٱلِْْ لِْْ
ُ"عديةُيس"ُهَذِهُِإِلََُ كَُانَُيطَْل ب  ،ٱبنِْهُِٱإلِيَْهُِ"عديةُيس"ُوَ نََّهُُِلصَّبِِّ نََّهُِِصَبٌُِّوَُُلِ  ،ُوَُبِِاَتَيُُِْْمَكْف وفُ ُلِ 

ُأثَِير ُعِنْدَُاِللهُرَفِيعَُٱلْمَكَانةَُِعِنْدَه ...   (.Ṭ. Ḥ., str. 87)ٱلْمَزيِ َّتَيِْْ

 

…Za sve to šejh se obraćao Allahu dovama i klanjanjem istihare. Najradije je za to više puta 

uzastopno učio kur'ansko sure Ja-sin, tražeći da to čini i njegov sin zbog toga što je dijete i što je 

slijep – zbog te dvije osobine dječak je povlašćen kod Allaha. (E. D., str. 75.) 

…Sve to on je iskao od Allaha, u svojim uobičajenim i posebnim molitvama. Najdraža molitva za 

ove želje bila je ona koju nazivaju Litanija poglavlja Ja Sin. Tražio je od svog sina, junaka ove 

pripovijesti, da je obavlja za njega, zato što je dijete i zato što je slijep. (N. D., str. 53.) 

 

U navedenim primjerima upotrijebljen je subordinator َُّلَِِن sa spojenom ličnom zamjenicom. 

Također, i u ovim primjerima uvrštena je uzročna rečenica koja je pobliže objasnila prethodno 

iskazani sadržaj. Oba prevoditelja su َُّلَِِن preveli subordinatorima uzročne rečenice.  

Korpus obiluje primjerima uzročne rečenice uvedene subordinatorom َُّلَِِن. Zato smo odlučili da u 

rad uvrstimo četiri primjera kako bismo vidjeli upotrebu ovog subordinatora uz eksplicitno 

izraženu imenicu i pronominalni sufiksa, te kako bismo utvrdili koji se prijevodni ekvivalenti 

koriste u bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku.28  

 

ذِ إِ  •  

 
28 U nastavku ćemo bosanski, hrvatski i srpski jezik označavati kao BHS. 
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Iako subordinator ُْإُِذ uvodi vremensku rečenicu, može se koristiti za uvođenje uzročne rečenice29, 

što je bilo veoma često u postklasičnom arapskom jeziku, u značenju  zbog, jer kako bi se 

ukazalo na  razlog ranije spomenutog događaja ili okolnosti.  

Rečenica koja se uvodi subordinatorom ُْإِذ dolazi nakon glavne rečenice, a glagol koji slijedi 

odmah iza subordinatora može biti u perfektu (ili ََُْل + jusiv) ili iskazan indikativom prezenta, što 

ćemo vidjeti u sljedećem primjeru.  

 

ُالْْ ر وجَُمِنُْبَ يُْ ُعَلَىُزيََِرَتُِاَ،ُإِذُْأرََدْت   تُِِهَذَاُالْيَ وْمَ.وَافَ قْت 

Složio sam se da je posjetim, jer sam  želio danas izaći iz svoje  kuće. 30 

 

Kao što možemo vidjeti, glavni dio rečenice, َُعَلَىُزيََِرَتُِا  je ,(složio sam se da je posjetim) وَافَ قْت 

u antepoziciji u odnosu na dio rečenice uveden subordinatorom ُْإِذ, a glagol zavisne rečenice je u 

perfektu (َُُالْْ ر وجَُمِنُْبَ يْتُِِهَذَاُالْيَ وْم  .(jer sam želio danas izaći iz svoje kuće – إِذُْأرََدْتُ 

U primjeru koji ćemo navesti vidjet ćemo upotrebu subordinatora ُْإِذ  kao subordinatora uzročne 

rečenice. 

 

 
29 Uzročno značenje subordinatora   إِذ , pored Teufika Muftića, navode i drugi autori. Vidi na primjer: Wolfdietrich 

Fischer u: A Grammar of Classical Arabic, Yale University Press, New Haven & London, 2002., str. 226.; op. cit., 

Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog jezika..., str. 348; op. cit., Ron Buckley, Modern 

Literary Arabic..., str. 877. 
30 Op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic..., str. 877.  
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كُ لُّه ُ"م تَ عَتّ عَةً"ُ)سَيِّئَُٱكَانَُإ ذ ُِوَُ...ُ ُأَشْه ر ،ُفَ قَدُْيَكْرَه ُأَنُُُْلِِنََّهُ ُلصَّبُِِّٱلْْفِْظِ(ُعِنْدَُٱلْق رْآن  أَهَْْلَُقِراَءَتَه ُم نْذ 

  (.Ṭ. Ḥ., str. 48.-49)  يََتَْحِنَه ُسَيِّد نََ..ُ.

   
Kako dječak nije bio siguran u cijeli Kur'an, jer ga je bio zapustio nekoliko mjeseci, teško bi mu 

palo da ga ispituje efendija... (E. D., str. 44.) 

A pošto je dječak zapinjao u cijelom Kur'anu, jer je mjesecima zanemarivao kazivanje, bojao se 

da ga hodža ispituje. (N. D., str. 27.) 

 

ُجَدِّيُعَلَىُ يَ زَلُْمَريِضًاإ ذ ِلْمَشْيُِٱلََُيَ قْدِر  31ُُ.لََُْ

Moj djed ne može da hoda, budući da je još uvijek bolestan. 

 

اذَِِإِ  •  

Ovaj subordinator također uvodi vremensku rečenicu, ali kao i ranije spomenuti subordinator ُْإِذ, 

može uvesti i uzročnu rečenicu, budući da su vrijeme i uzrok kategorije koje se  nekada 

podudaraju. Ovaj subordinator tada ima značenje zbog (toga što) . U narednom primjeru vidjet 

ćemo upotrebu subordinatora إِذَا  kao uzročnog subordinatora.  

 

 
31 Budući da je   إِذ primarno subordinator vremenske rečenice, pri analizi korpusa naišli smo samo na jedan primjer 

kada   إِذ uvodi uzročnu rečenicu, te smo se zbog toga odlučili da u rad uvrstimo i primjer iz gramatike: op. cit., Teufik 

Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 642. 
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كَُهْفِهَا،ُوَُٱأوََّتُُِفإَ ذَا ُإِلََ ُإِلََُمضَاجِعِهَا،ُوَُأَطْفَئَتُِٱلشَّمْس  ،ُصَعِدَتُْلَِْصْوَاتُ ٱلسَّرجْ ،ُوَُهَدَأَتُِٱلنَّاس 

ُمِنُْتََْتُِٱهَذِهُِ  -.Ṭ. Ḥ., str. 17)لْفَضَاءَُحرَكََةًُاضْطِراَبًَُوَُتَُاَم سًاُوَُصيَاحًا.ٱلَِْرْضُِوَُمَلَََتُِٱلْعَفَاريِت 

18.)ُ
    

Kada sunce zamakne u svoju pećinu i ljudi se sklone u postelje, kada se svijeće ugase i glasovi 

umuknu, ti ifriti izlaze ispod zemlje i sve preplave svojom živošću i nemirom, šaputanjem i 

kricima. (E. D., str. 19.) 

A kada se sunce skloni u svoju pećinu, a čeljad u postelje, kada se svijeće ugase i glasovi 

umuknu, ti ifriti izlaze ispod zemlje i sve preplave svojom živošću i nemirom, šaputanjem i 

kricima. (N. D., str. 8.) 

 

Navedeni primjer je tipični primjer dvojake analize adverbijalne oznake, u ovom slučaju uzroka i 

vremena. Ukoliko bismo navedeni primjer razmotrili na način da je َإِذا subordinator vremenske 

rečenice, tada bismo se složili s prijevodima. Ukoliko prvi dio rečenice posmatramo kao razlog 

događanja glavne rečenice, tada subordinator إِذَا  uvodi uzročnu rečenicu, a rečenica koja slijedi 

je posljedica prethodne rečenice. Dakle, primjer bismo mogli prevesti na sljedeći način: 

* Zbog toga što je sunce zašlo u svoju pećinu i ljudi u svoje postelje, ugasile se svijeće i glasovi 

utihnuli, ifriti su izašli na površinu i ispunili sve svojom živošću i nemirom, šaputanjem i 

kricima.32 

 

Iako ovaj subordinator Teufik Muftić navodi kao subordinatora uzročne rečenice, prevodi se kao 

subordinator vremenske rečenice, što ćemo vidjeti u sljedećem primjeru: 

 

 
32 Ponudit ćemo svoj prijevod ukoliko budemo smatrali da se tekst iz izvornika može prevesti na drugačiji način. 

Takav prijevod bit će obilježen simbolom (*). 
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تَذْك ر ه ُبَِلسُّوءِ؟ُلََُتَ عْرفِ ه ُجَيِّدًاُُإ ذَا  33لِمَاذَاُلََُتَ فْتَأُ 

Kad ga dobro ne poznaješ, zašto neprestano loše govoriš o njemu? 

 

اِ •  لَمَّ

Subordinator لَمَّا je vremenski subordinator, ali također može imati uzročno značenje34. U 

sljedećem primjeru vidjet ćemo upotrebu لَمَّا kao uzročnog subordinatora. Prijevodni ekvivalent 

ovog subordinatora najčešće je pošto. 

 

 ) str. 46.)Ḥ. Ṭ ,. أقَْ بَلَُإِلََُسَيِّدِنََُفَشَكَاُإلِيَْهُِأمَْرَه ...ُلْْيََاة ُوَُضَاقَُبِِاَٱضَاقَتُْبِهُُُِفَ لَمَّا

   
Kako mu sreća nije bila naklonjena i život mu bijaše dozlogrdio, on dođe efendiji i izjada mu se. 

(E. D., str. 42.) 

A kada mu je sve dozlogrdilo, došao je hodži i izjadao mu se. (N. D., str. 26.) 

 

Kao što smo ranije naveli, uzrok i temporalnost su kategorije koje se nerijetko podudaraju, što 

najbolje možemo uočiti kroz prijevode. Naime, u prvom prijevodu subordinator لَمَّا upotrebljen 

je kao uzročni subordinator, a u drugom prijevodu kao vremenski.  

 

 
33 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika…, str. 643. 
34 Uzročna značenja ovog subordinatora spominju: op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic..., str. 883.; op. 

cit., Wolfdietrich Fischer, A Grammar of Classical Arabic..., str. 226. 
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• 
ينَِحِ   

Subordinator َُْحِي vremenski je subordinator koji također može imati uzročno značenje, i to, kako 

smo ranije naveli, zbog suodnosa koji postoji između kauzalnosti i temporalnosti. U sljedećim 

primjerima vidjet ćemo da subordinator َُْحِي možemo posmatrati i kao veznik uzročne rečenice. 

 

U sljedećim primjerima također ćemo ponuditi drugačiji prijevod te uvesti uzročnu rečenicu, 

tako da umjesto vremenskog veznika kad upotrijebimo uzročni veznik jer, budući da ili neki 

drugi uzročni veznik. 

 

كَُانَُ كَُمْ ينَِِسَعِيدًاُوَ )Ḥ. Ṭ ,....أَخَذَُمَكَانهَ ُفُِٱلْْلَْقَةُُِعَلَىُهَذَاُٱلْبَسَاطُِإِلََُجَانِبُِعم ود ُمِنَُٱلزّخَامُُِح 

str. 115.) 
   

Kako je bio sretan kad je zauzeo svoje mjesto u halki na tome ćilimu pored mermernoga stupa… 

(E. D., str. 95.) 

Kakvu je sreću osjetio kada je zauzeo mjesto u krugu na ovakvom tepihu pokraj mramornog 

stuba… (N. D., str. 70.) 

* Kako je bio sretan jer je zauzeo svoje mjesto u halki na tom tepihu pored mramornog stuba... 

 

ينَِوَُقَدُْذَعَرَُٱلْفَتََُ  )str. 300.)Ḥ .Ṭ ,. .رأََىُنَ فْسَه ُوَحِيدًاُعَاجِزاًُعَنُْأَنُْيَ قْضِيَُفُِأمَْرهُِِبِشَيْءُ ُح 

   
Mladić se uplaši kada shvati da je sam i nemoćan. (E. D., str. 232.) 
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Mladić se preplašio kad je shvatio da je ostao sam , nemoćan da bilo šta preduzme. (N. D., str. 

191.) 

* Mladić se uplašio jer je shvatio da je sam, nemoćan… 

 

Primjeri na koje smo naišli u korpusu veoma su zanimljivi zbog toga što se subordinator  َُْحِي 

inače ne navodi kao subordinator koji može uvesti uzročnu rečenicu. Subordinatorom uzročne 

rečenice smatra ga Teufik Muftić35, iako ga ne prevodi uzročnim veznicima, već vremenskim. 

Međutim, vidjeli smo da se prevođenjem zavisnih rečenica uvedenih veznikom َُْحِي uzročnim 

rečenicama dodatno prenosi kvalitet značenja. 

 

Zbog nedostatka primjera iz korpusa, za ostale subordinatore uzročnih rečenica koje navodi 

Teufik Muftić36 navest ćemo primjere preuzete iz gramatika. 

 

اَ •  بِ 

ُألَيِم ُ اَوَُلَِ مُْعَذَاب  37ُُ.كَان واُيَكْذِب ونَُُُبِ 

A oni će dobiti bolnu kaznu zato što su lagali. 

 

اَِأَنَِّ •  بِ 
 

35 Kroz istraživanje smo naišli da Teufik Muftić navodi  َحِين kao uzročni subordinator u: Gramatika arapskoga 

jezika..., str. 642.-643., što nam je skrenulo pažnju pri radu na korpusu. 
36 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika ..., str. 642.-643. 
37 Ibid., str. 643. 
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اَِأنََّهُِلََُتَََفُْ  38ُ!ُرَج ل ُعَاقِل ُلََُتَ نَال كَكُمِنْه ُأَيُُّشَرُّ ُبِ 

Ne boj se, budući da je on pametan čovjek, od njega te neće snaći nikakvo zlo! 

 

ِحَي ثُِ •  م ن 

 

ِحَي ثُِكَانَتُْمَأْم ونةََُالْجاَنِبُِ ِحَي ثُِ...ُوَُع ل وّهَِاُعَنُْزَبدَُِالْمَوْجُُِم ن   39.مَكَانِِاَُالصَّخْريُِِّم ن 

Bila je zaštićena sa svih strana zbog toga što je bila visoko iznad pjene valova... i zbog toga što 

je na stijeni. 

 

ُ ِحَي ثُِالَنَّار  ن ُُم ن  اَُحَارَّة ُت سَخِّ  40.لسَّوَائِلُِسَريِعًاٱلْمَاءَُوَُسَائرَُِٱإِنَِّ

Budući da je vruća, vatra brzo zagrijava vodu i ostale tekućine. 

 

 فإَ نَِّ •

Subordinator َُّفإَِن ima uzročno značenje zbog specifičnog značenja veznika َُف, koji je veznik 

koordinacije, ali izražava sukcesivnost dviju rečenica koje povezuje. Iz vremenske sukcesivnosti 

ponekad proizlazi uzročno-posljedični odnos. 

 
38 Ibid., str. 643. 
39 Op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic...,  str. 874. 
40 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika ..., str. 643. 
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ُخَبِيرُ ُفإَنَّهُِأنَْصِط واُإِلََُقَ وْلُِصَاحِبِك مُُْ  41ُ.رَج ل ُحَصِيف 

Slušajte riječi svoga druga jer je on razborit i iskusan čovjek! 

 

 كَمَاِ •

 42.لْجهََالَةُِٱأَخْرَجَك مُْمِنَُُكَمَاُٱلَْْيْرُِا ذكْ ر واُم عَلِّمَك مُْبُِ

Sa dobrim spominjite svog učitelja jer vas je on izveo iz neznanja! 

 

Kroz primjere iz korpusa i gramatika, može se zaključiti da je subordinator َُّلَِِن najfrekventniji 

uzročni subordinator i jedini uzročni subordinator koji ima samo uzročno značenje, dok su ostali 

uzročni subordinatori primarno vremenski subordinatori, a tek se zbog povremene podudarnosti 

kategorija vremena i uzroka mogu koristiti i kao uzročni subordinatori.  

 

 

2.1.1. Specifični načini izražavanja uzroka u arapskom jeziku 

 

Pored subordinatora uzročne rečenice koje navodi Teufik Muftić43, kroz analizu korpusa, 

primijetili smo određeni broj konstrukcija koje također mogu imati funkciju adverbijalne oznake 

uzroka ili samo izraziti značenje uzroka. U nastavku ćemo govoriti najprije o upotrebi rečenica 

 
41 Ibid., str. 643. 
42 Ibid.,  str. 643. 
43 Ibid., str. 642.-643. 
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uvedenih subordinatorom i koordinatorom َُف u takvoj funkciji, upotrebi rečenice stanja44, 

upitnih priloga, ali i različitih konstrukcija u funkciji rečeničnih priloga i konektora sa značenjem 

uzroka. 

 

 فَِ •

Pored brojnih funkcija koje može imati45, َُف je koordinator koji povezuje dvije rečenice u 

logičkom ili temporalnom slijedu. U arapskom jeziku naziva se  ُعَطْفُ  حَرْف  ili tačnije  ُتَ رْتيِبُ  حَرْف  – 

čestica klasifikacije ili gradacije. Ponekad povezuje pojedinačne riječi, ukazujući na njihov 

logički slijed, ali češće povezuje dvije rečenice, gdje se radnja druge rečenice vremenski odvija 

nakon radnje prve  rečenice, ili da su povezane nekom unutrašnjom poveznicom, kao što su 

uzrok i posljedica.  46 

 

لُ  ُأَنُْيَ ب ْ ُمَْف وفاًُعَنُْٱكَانَُُُفَ قَدِ لْقَنَاةُِمَسَافَةًُبعَِيدَةًُٱوَُمِنُْشَاطِئُِ...ُعَلَىُأنََّه ُلََُْيَك نُْيَسْتَطِيع  لشَّاطِئ 

ُ)str. 21Ḥ. Ṭ ,..( لَْْطرَِ.ٱيََيِنِهُِوَُعَنُْشِِاَلهُِِبُِ

 
44 Rečenica stanja ( ُالجُمَلُ الحَالِيَّة) je rečenica koja označava sporedne okolnosti glagolske radnje, a može biti uvedena u 

rečenicu asindetski ili sindetski veznikom  َو. O ovome više vidjeti u: op. cit. Teufik Muftić, Gramatika arapskoga 

jezika..., str. 626.-627.; op. cit., Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog jezika..., str. 372.-375. 
45 Ron Buckley navodi sljedeće funkcije koje  َف može vršiti: koristi se za uvođenje događaja ili okolnosti koja 

hronološki slijedi u odnosu na prethodni događaj ili okolnost, može uvesti uzrok prethodne izjave, može uvesti 

posljedicu prethodno iskazane okolnosti, nakon imperativa ukazuje na razlog naredbe, može koordinirati dvije 

suprotne rečenice, i dr. Vidjeti u: Modern Literary Arabic: A Reference Grammar, Librairie du Liban, Paris, 2004., 

str. 850. 
46 William Wright,  A Grammar of the Arabic Language, Vol. I, Cambridge  University Press, Cambridge, 1896., 

str. 290.-291. 
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Uostalom, nije mogao istraživati obalu kanala na većoj dužini, jer je ona za njega predstavljala 

opasnost sa svih strana. (E. D., str. 22.) 

Uostalom, on nije mogao da istražuje obalu kanala na veću udaljenost, jer je obala i s desne i s 

lijeve strane omeđena opasnošću. (N. D., str. 11.) 

 

U navedena dva primjera oba prevoditelja preveli su َُف kao uzročni subordinator, te se slažemo s 

prijevodima. Također, primijetili smo da se veznik  َُف  najčešće javlja s partikulom ُْ47.قَد 

 

Pored toga što je koordinator, َُف može uvesti subordiniranu rečenicu s glagolom u konjunktivu 

imperfekta, te na taj način izraziti rezultat ili razlog događanja prethodne rečenice. Prethodna 

rečenica ne sadrži činjeničnu izjavu48, već mora sadržavati imperativ (u afirmativnom ili 

negativnom obliku) ili riječi ekvivalentne imperativu po značenju.49  

U tom slučaju, َُف postaje uzročni subordinator koji se u arapskom jeziku naziva ُِفاَء ُالسَّبَبِيَّة (fa za 

uzrok)50, te izražava kauzalnu vezu s glagolom u rečenici. Sada ćemo navesti primjere iz korpusa 

u kojima je َُف upotrebljen kao subordinator uzročne rečenice. 

 

 
 je partikula koja se koristi s glagolom u perfektu kako bi se ukazalo na blisku prošlost, a u zavisnoj rečenici قَد   47

glagolu daje značenje pluskvamperfekta, tj. označava da se ta radnja odigrala prije radnje u glavnoj rečenici.  Kada 

se koristi s glagolom u imperfektu, daje mu vrijednost neprave sadašnjosti, te služi ili za pojačanje  tog izričaja, ili 

da istakne da je neki proces uobičajen i da se ponavlja. O upotrebi partikule   قَد više vidjeti u: op. cit., Teufik Muftić, 

Gramatika arapskoga jezika..., str. 560. i 564. 
48 Op. cit., Elsaid Badawi, et al., Modern Written Arabic..., str. 587. 
49 William Wright, A Grammar of the Arabic Language, Vol. II, Cambridge University Press, Cambridge, 1898., str. 

30.-31. 
50 Među autorima koji također spominju  َف u ovom značenju su i: op. cit., Karin C. Rayding, A Reference Grammar 

..., str. 410.; op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic..., str. 850. Pored naziva  َاءُ السَّبَبِيَّةِ ف , Wright spominje i 

naziv  َِفاَءُ السَّبب te  ِفاَءُ ال جَوَاب. Vidjeti u: op. cit., William Wright, A Grammar of the Arabic Language..., str. 30.-31. 
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دَُِفِينَاُوَُلََُت شَاركِْنَاُفُِهَذَاُٱلدَّرْسُِاتِقُاللهَُ نَاُأمَْرَنََُُفَ تُ ف س   )str. 203.)Ḥ. Ṭ ,. ...عَلَي ْ

 

Boj se Allaha dok si među nama, a nemoj upadati u predavanje, jer ćeš nam sve pokvariti. (E. 

D., str. 157.) 

Boj se Allaha, ne miješaj se u naše predavanje, da nam ne pokvariš nauk. (N. D., str. 124.) 

 

Kao što možemo vidjeti, pomoću َُف je uvedena uzročna rečenica koja pobliže objašnjava razlog 

događanja glavne rečenice. U prijevodu Esada Durakovića izražen je veznikom jer, dok se Nijaz 

Dizdarević odlučio da َُف  ne prevodi kao uzročni subordinator, već kao subordinator namjerne 

rečenice51. 

 

 وَِقَدِ  •

Ova konstrukcija se koristi kako bi se iskazalo stanje kad je radnja zavisne završena prije radnje 

glavne rečenice52. Ove rečenice su bliske vremenskim rečenicama, tako da ponekad samo 

oblikom mogu pripadati rečenicama stanja53. Odnos između rečenice stanja i glavne rečenice 

najčešće je vremenski, a pored toga može imati i eksplikativnu funkciju, no, u navedenim 

 
51 Ranije smo spominjali da je uzrok kompleksna kategorija koja se podudara s, između ostalih, vremenskom 

kategorijom. Isto tako, veoma bliska kategorija uzroku je kategorija cilja/namjere, o čemu će u nastavku rada biti 

više riječi. 
52 O upotrebi konstrukcije   وَ قَد više vidjeti u: op. cit., Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog 

jezika..., str. 375.; op. cit., Ron Buckley, Modern Literaty Arabic...,str. 829. 
53 Rečenica stanja ( ُال جُمَلُ ال حَالِيَّة)  je zavisna rečenica koja objašanjava u kakvom se stanju nalaze subjekat, objekat ili 

neki drugi činilac glavne rečenice u trenutku dok vrše radnju izraženu glavnim glagolom. Može biti imenska ili 

glagolska. Ukoliko je imenska, za glavnu rečenicu se vezuje veznikom  َو, koji se prevodi u skladu sa smislom 

rečenice stanja. O rečenici stanja više vidjeti u: op. cit., Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog 

jezika..., str. 372.; op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic..., str. 823. 
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primjerima iz korpusa vidjet ćemo da odnos između rečenice stanja i glavne rečenice može biti i 

uzročni. 

 

تَهِج ُ كَُيْفَُلََُيَ ب ْ ِوَ ُم نْذ ُٱلْيَ وْمُِٱلَِْوَّلُِأنََّه ُاِرْتَ فَعَُدَرَجَاتُ وَِقَد       T. H., str. 64).( ُ...ُأَحَسَّ

 

Dječak se ponosio jer je prvog dana osjetio da je nadmašio druge. (E. D., str. 56.) 

Kako da ne bude ponosan kad je od prvog dana osjetio da se visoko uzdigao… (N. D., str. 37.) 

 

كَُانَُأَكْبََُمِنُْهؤلََءُُِ ُلَعَلَّه ُ ئًاُكَانَُيَسْك ن  هَاُشَابٌّ بُِشَي ْ  ..ُ.كَانَُأقَْدَمُمنهمُعَهْدًاُبٱِلَِْزْهَرُُُِوَِقَدِ ِِٱلطُّلََّ
(Ṭ. Ḥ., str. 187.) 

 

U toj sobi stanovao je neki mladić, možda malo stariji od studenata, jer je znatno prije njih 

došao na al-Azhar… (E. D., str. 146.) 

U njoj je stanovao mladić, malo stariji od ostalih studenata, u svakom slučaju došao je na al-

Azhar prije njih… (N. D., str. 113.) 

 

 عَلَىِأَنَِّ •

Složeni je subordinator koji se sastoji od prijedloga عَلَى i partikule َُّأَن, te uz imenicu شَرْط  može 

tvoriti izraz ُشَرْطِ(ُأَنُعَلَى(  (pod uvjetom da), kojim se iskazuje pogodbena rečenica. U primjeru 

ćemo vidjeti da ovaj subordinator može uvesti i uzročnu rečenicu. 
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كَُان واُ يَكْت بُْعَلَىُهَذَاُٱلشَّرحُِْحَشِيَةًُُعَلَىِأَنَِِّيََْسِف ونَُ...ُوَ  )str. 281.)Ḥ. Ṭ ,. .أَحَدًاُلََُْ

 

Izražavali su žaljenje što niko nije napisao glosu na taj komentar. (E. D., str. 218.) 

… i žalili su što niko nije napisao na taj komentar glose. (N. D., str. 178.) 

 

U prijevodima navedenog primjera zavisna rečenica je prevedena u oba slučaja sa veznikom što, 

što je skraćena verzija uzročnog veznika zato što. 

 

تَِّّحَِ •  

Subordinator ََُّحَت je subordinator vremenske rečenice54, ali također može biti i prilog pomoću 

kojeg se mogu vezati sastavne (kopulativne) rečenice, te tada ima značenje čak.55 U sljedećem 

primjeru ćemo vidjeti da se prilog ََُّحَت može pojaviti u uzročnom značenju. 

 

ُيَُفَ قَدُُْ ُغ رَفاَتهِِ ،ُُظُُّتَُكُْكَانَُبَ عْض  بُِعَلَىُنََْوُِغَريِب  ُمِنُُْحَتَِّّبٱِلطُّلََّ ُغ رْفَةً كَُانَُيَسْك ن  ُٱلْغ رَفاَتُِلَقَدْ هَذِهِ
ُ)str. 197.) Ḥ. Ṭ ,..البًِاطَُعِشْر ونَُ

 

Neke sobe su bile nevjerovatno prenatrpane, jer je u jednoj sobi bilo i po dvadeset studenata. (E. 

D., str. 152.) 

 
54 Teufik Muftić navodi حَتَّى kao veznik vremenske rečenice, i to one u kojoj se radnja glavne rečenice vrši prije 

radnje zavisne rečenice. Vidjeti u: Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999., str. 640. 
55 O tome više vidjeti u: op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 621. 
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Neke sobe su bile nabijene studentima do nevjerovatnih razmjera – ponekad je u takvoj jednoj 

sobi živjelo dvadeset studenata. (N. D., str. 119.) 

 

Kao što vidimo, u prvom prijevodu ََُّحَت je preveden kao veznik uzročne rečenice, dok su u 

drugom prijevodu upotrebljene dvije nezavisne rečenice čiji se sadržaji međusobno slažu, što je 

ustvari prvobitna funkcija ovog priloga.  

 

 ذَل كَِأَنَِّ •

Navedena konstrukcija se sastoji od pokazne zamjenice َُذَلِك i partikule َُّأَن. U navedenim 

primjerima vidjet ćemo da ova konstrukcija može uvesti rečenicu s uzročnim sadržajem, u kojoj 

se daje objašnjenje zbog čega se dogodila radnja iskazana u kontekstu prije nje. Riječ je o 

rečeničkom konektoru.  

 

تَ لْبَثُْهَذِهُِ ،ُٱوَُلَكِنُْلََُْ ُعَمِيق  ُصَامِت  عَُإِخْوَتَه ُيَصِف ونَُمَاُُُذَل كَِأنََّهُِلْْفَِيظةَ ُأَنُْاِسْتَحَالَتُْإِلََُح زْن  سََِ

ُ)str. 25.) Ḥ. Ṭ ,....ُلََُعِلْمَُلَه ُبِهُِ

 

Ipak, uskoro se ljutnja preobrazila u neizmjernu i nijemu sjetu, jer je slušao kako opisuju štošta o 

čemu on nije ništa znao, … (E. D., str. 24.) 

Njegova srdžba uskoro se pretvorila u ćutljivu duboku tugu kada je čuo braću gdje opisuju nešto 

što on ne poznaje. (N. D., str. 13.) 
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U drugom prijevodu upotrebljen je veznik kad, ali, budući da smo naveli da su uzrok i vrijeme  

ponekad podudarne kategorije, veznik kad također može uvesti uzročnu rečenicu56, tako da 

ovakav prijevod ne smatramo pogrešnim, već ga smatramo primjerom u kojem rješenje, zbog 

specifičnosti kategorija uzroka i temporalnosti, može biti dvojako.  

 

كَُانَُسَيِّد نََُيَ تَخَيرَّ ُمِنُْتَلََمِيذِهُِلِِذَِهُِ ُُُذَل كَِأنََّهُِلْم هِمَّةُِأّنَْْبَ ه مُْوَُأَحْسَنَ ه مُْصَوْتًًُ،ُٱوَ بُّ لْغِنَاءَُ،ُوَُُٱكَانَُيُِ 
ُأَنُْي  عَلِّمَُتَلََمِيذَه ُ بُّ  )str. 34.Ḥ. Ṭ ,. (...ُلْغِنَاءَُٱكَانَُيُِ 

 

Za ovaj zadatak birao je samo najbolje učenike i one koji imaju najljepši glas, jer je volio pjesmu 

i volio  je učiti đake da pjevaju... (E. D., str. 31.) 

Za ovaj važni zadatak on bi izabrao najbolje đake i one sa najljepšim glasom, jer je volio 

pjesmu, a želio je i da učenike nauči pjevati... (N. D., str. 18.) 

 

Čestice ( ُالْْ ر وف)  čine kategoriju riječi u koju se ubrajaju prijedlozi, prilozi, veznici i usklici. 

Prilozi57 su riječi koje stoje uz glagole, imenice, pridjeve i prijedloge te imaju funkciju da ukažu 

na okolnosti u kojima se odvija glagolska radnja. U arapskom jeziku ne postoje posebni oblici za 

priloge. Oni se uglavnom grade stavljanjem imena u akuzativ (priloški akuzativ) ili prijedložnim 

konstrukcijama, zatim to mogu biti nepromjenjive imenice s nastavkom „-u“. Prilozi u arapskom 

jeziku obično stoje na kraju rečenice, ali njihova pozicija nije striktno određena58. Upitni prilozi 

za uzrok su 59مَاُبََلُ كَُ)أَنْ( , لِمَاذَا  i   ُُسَبَب  u značenju zašto?, radi čega?, te se koriste i kaoُلَِِيِّ

 
56 Veznik kad kao veznik uzročne rečenice navodi i Ismail Palić u: op. cit., Dževad Jahić, et al., Gramatika 

bosanskoga jezika..., str. 432. 
57 O prilozima u arapskom jeziku više vidjeti u: op. cit., Ali Khudheyer Abbas, A Pragmatic Analysis of English and 

Arabic Adverbial Positions..., str. 168-241. 
58 Op. cit., Darko Tanasković, Anđelka Mitrović, Gramatika arapskog jezika, ..., str. 334. 
59 Ovaj upitni prilog za uzrok se koristi i u skraćenim verzijama, a to su لِمَا i  َلِم. 
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prilozi za svrhu. Kao rečenički prilozi za uzrok koriste se prilozi َُ60 ُمِنُْأَجْلُِذَلِكَُ , لِذَلِك i  ُِبِسَبَب

61 ذَلِكَُ
u značenju zato, stoga, radi toga. 62 

 

 zašto; upitni prilog – ل مَاذَا •

يَ فْهَمُْوَُفُِ ُأنََّه ُلََُْ ُ)str. 112.Ḥ. Ṭ ,.( صَدَّقَُوَعْدَُأبَيِهُِفُِهَذِهُِٱلسَّنَةِ...ُل مَاذَاٱلَْْقِّ

 

Ustvari, nije znao zašto bi baš te godine povjerovao očevom obećanju, ... (E. D., str. 92.) 

Uistinu, on nikako nije shvatio zašto je te godine povjerovao obećanju svog oca. (N. D., str. 68.) 

 

 zašto; upitni prilog – مَاِبََلُكَِأَنِ  •

ُ:ُ ُفُِنَ فْسُِٱلصَّبِِّ ُس ؤَالًَُقَدُْاِسْتَ قَرَّ ُنَ فْسه ُهَذَاُٱلْج هْدُوَُهَذَاُهَذَاُٱلشَّيُْمَاِبََلُِوَُلَكِنَّ ُي كَلِّف  خُِٱلشَّافِِّ
ُ؟ُُُٱلْعِنَاء ُبَ عْدَُهَذِهُِٱلْمشقةُِٱلَّتُِِلََُتَطاَق  ُ(.Ṭ. Ḥ., str., 199) وَُلََُيتَِمُُّصَلََته ُإِلََّ

 

Jedno pitanje neodoljivo se nametalo dječaku: Šta je tome šafijskome šejhu te se toliko muči i 

napreže, zašto ne može završiti namaz bez toga nepodnošljivog zlopamćenja?! (E. D., str. 154.) 

 
60 Umjesto prijedloga   مِن može se koristiti i prijedlog  ِل. 
61 Naravno, umjesto pokazne zamjenice  َذلَِك može biti upotrebljena i neka druga pokazna zamjenica, npr.  ِل        لِهَذاَ، مِ ن  أجَ 

 .i dr هَذاَ
62 Teufik Muftić navodi ove priloge za uzrok u: Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999., str. 585. 
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Ipak se jedno pitanje učvrstilo u dječakovoj duši: zašto se taj šejh-šafeit toliko muči i zlopati s 

tom molitvom. (N. D., str. 121.) 

 

Primjer za ovaj uzročni prilog smo pronašli u korpusu, ali u drugačijem obliku. U prvom 

prijevodu je u prvom dijelu rečenice umjesto zašto upotrijebljeno šta je, dok je u drugom dijelu 

iste rečenice upotrijebljeno zašto, koje se u izvornom tekstu nalazi u prvom dijelu rečenice. 

Stoga, možemo zaključiti da je prevedno na takav način da bi se izbjeglo ponavaljanje priloga 

zašto, koji se odnosi na oba dijela rečenice.    

 

 zato, zbog toga; rečenički prilog – ل ذَل كَِ •

لَه ُخَائفًِاُم ضْطرَبًَ...ُُل ذَل كَِ  )str. 18.Ḥ. Ṭ ,.( كَانَُيَ قْضِيُليَ ْ

 

Tako je bdio noću, strahujući i uznemiren... (E. D., str. 19.) 

Tako je provodio noć u strahu i nemiru... (N: D., str. 9.) 

 

Slažemo se s prijevodima, ali ipak bismo ponudili drugačiji prijevod kako bismo ukazali da ovaj 

prilog označava uzročnu vezu s prethodno iskazanim sadržajem. 

* Zbog toga je provodio noć strahujući i uznemiren... 

 

ُعَلَىُألَْس نَتِهِمْ...ِل ذَل كَِوَُ ُ )str. 131.Ḥ. Ṭ ,.- (.132كَانَُاِسَْ ه ُيدَ ور 

 

Zato su ga stalno spominjali… (E. D., str. 108.) 



28 
 

Zbog toga je za njih njegovo ime bilo isto toliko slavno… (N. D., str. 81.) 

 

ِذَل كَِ • ل  ِأَج   zbog (toga); rečenički prilog – م ن 

Navest ćemo upotrebe ovog priloga u različitim formama. Vidjet ćemo da se umjesto pokazne 

zamjenice َُذَلِك mogu pojaviti druge pokazne zamjenice, kao što je َُاهَذ , pronominalni sufiksi, te 

da imenica أَجْل može biti u vezi s imenicom koja slijedi iza, tvoreći tako genitivnu vezu63. 

 

كَُانَُأ ولََئِكَُٱلشَُّ ُوَ بُّونهَ ُيُ ُِبَاب  ِذَل كَِبُّونهَ ُعَلَىُذَلِكَ،ُأوَُْيُِ  ل  ِأَج   )str. 171.)Ḥ. Ṭ ,. .م ن 

 

Mladići su ga voljeli usprkos svemu, a možda baš zbog toga. (E. D., str. 135.) 

Mladići su ga voljeli usprkos tome, a možda baš i zbog toga. (N. D., str. 104.) 

 

 

 

 
63 Genitivna veza )َُضَافة ِ  veza je između dvije ili više imenica kojom se izražava pripadnost. Prvi član genitivne )الْ 

veze naziva se odrednica, a sljedeći članovi genitivne veze nazivaju se odredbenica. O genitivnoj vezi u arapskom 

jeziku više vidjeti u: Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 497-499; Op. cit., Šaćir Sikirić, et 

al.,  Gramatika arapskog jezika..., str. 55-57. 
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2.2.  PRIJEDLOŽNA FRAZA 

 

Prijedlozi 64)َُِّح ر وفُ  الْجر( su nesamostalne, pomoćne riječi koje izražavaju podređenost jedne 

punoznačne riječi drugoj. Imena iza prijedloga u arapskom jeziku su u genitivu te se nazivaju 

 Prijedlozi se dijele na prvobitne, izvedene i složene.65 .الْمَجْر ورُ 

Pravi arapski prijedlozi su polisemični. Jedan od glavnih kriterija polisemije je povezanost 

značenja. To podrazumijeva da jedna leksička jedinica ima nekoliko srodnih značenja. Za takvu 

jedinicu se kaže da je polisemna, a upravo to je slučaj arapskih prijedloga. Svaki prijedlog ima 

jedno primarno značenje po kome je najprepoznatljiviji, ali i niz sekundarnih značenja, a 

primarna i sekundarna značenja su  međusobno povezana.66 

Prijedložna fraza jest konstrukcija koja se sastoji od upravnog elementa ili prijedloga i 

komplementa u genitivu, a može se javiti u funkcijama različitih rečeničnih dijelova67. Zavisni 

član može biti imenica, pridjev, pronominalni sufiks, upitna, pokazna ili odnosna zamjenica, 

prilog (uključujući i upitne priloge) ili cijela rečenica.68 U rečenici može ostvariti različite 

funkcije: može se javiti kao subjekat i predikat imenske rečenice, modifikator upravnom glagolu 

ili nekom drugom regensu, komplement, odnosno dopuna, atribut, personalizator unipersonalnih 

glagola, i dr.69 

U nastavku ćemo analizirati primjere u kojima prijedložne fraze imaju funkciju adverbijalne 

oznake za uzrok. U okviru ovih prijedložnih fraza javljaju se prijedlozi koji imaju kauzativno 

(uzročno) značenje. 

 

 
64 Pored naziva  ِ حُرُوفُ الجَر za prijedloge, koristi se i  ِ أدَوََاتُ الجَر (Op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic..., str. 

272). Postoje i drugi nazivi za prijedloge –   ةُ، الجَوَار  ,Op. cit., Teufik Muftić) حُرُوفُ الخَف ضِ، حُرُوفُ الِْضَافَةِ، الحُرُوفُ الجَارَّ

Gramatika arapskoga jezika …, str. 343.). 
65 Ovakvu podjelu prijedloga uradio je Teufik Muftić u: Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 

343.-344. 
66 Manāl Muḥammad ’Abd al-Nassar, The Polysemous Nature of Some Arabic Prepositions, Macrothink Institute, 

International Journal of Linguistics, Vol. 5, No. 2, 2013., str. 71. 
67 Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija u Bosni, Šejh Jujo o regensu, Dobra knjiga, Sarajevo, 2012., str. 36. 
68 Op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic…, str. 272-274. 
69 Op. cit., Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija …, str. 36. 



30 
 

 لِ  •

Prijedlog ُُلُُِ po porijeklu i značenju srodan je s prijedlogom ََُإِل, samo što ُِل pretežno izražava 

apstraktne odnose.70  Osnovno značenje ovog prijedloga je trajanje ili obavljanje nečega do 

određenog vremena.71 Prijedlog ُِل može imati i uzročno značenje72 ) ُالت َّعْلِيل(, što ćemo vidjeti u 

sljedećim primjerima.  

 

ُمِنُْصِغَارُِٱلسَّمَكُِفَمَاتَُ نْقِطاَعُِٱلْمَاءُِعَنْهُ ...ُوَُيَ بْحَث ونَُفُِأرْضِهَاُٱلرَّخْوَةُِعَمَّاُتََْتَلِف  )str.  Ḥ. Ṭ ,..لِِْ
20.) 

 

… tražeći po mehkome dnu zaostale ribice uginule usljed povlačenja vode. (E. D., str. 21.) 

… tražeći po mekanom dnu uginule ribice. (N. D., str. 10.) 

 

U prvom prijevodu prijedlog ُِل preveden je veznikom usljed73 te ovaj prijevod smatramo 

adekvatnim. Nasuprot tome, u drugom prijevodu uzročna rečenica nije uopće prevedena. 

 

 
70 O značenjima prijedloga  ِل više vidjeti u: op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika ..., str. 457.-460.; 

op. cit., Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija ..., str. 49.-51. 
71 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, ..., str. 457. 
72 Među autorima koji spominju ovaj prijedlog u uzročnom značenju su: op. cit., Teufik Muftić, Gramatika 

arapskoga jezika...,  str. 459.; Op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic..., str. 303.; Op. cit., Amra Mulović, 

Arapska gramatička tradicija ..., str. 49. 
73 Usljed je veznik koji uvodi uzročnu rečenicu te se njime označava okolnosni uzrok koji se veže za negativnu ili 

neutralnu (neobilježenu) posljedicu. Vidjeti u: Op. cit., Dževad Jahić, et al., Gramatika bosanskoga jezika..., str. 

432. 
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ُأَشَُ بَّانهِِ كَُانََُيُِ  ُٱلَّذِ ُٱلطَّعَامِ ُمِنُْهَذِهِ كُ لٌُّمِن ْه مَاُقدْراً ُفأََخَذَ ُٱلْبَلِيلَةِ ،ُ...ُوَقَ فَاُعِنْدَُبََئعِِ ُٱلْْ بِّ ُمَاُدَّ لِكَثْ رَةِ
كَُانَُي وضَع ُعَلَيْهُِمِنَُٱلسُّكَّرُِ،ُوَُفُِٱلريِّفُِأَكَلََُمِنْه ُ  )str. 234.) Ḥ. Ṭ ,....لِكَثْ رَةُِمَا

 

Svaki je uzimao pomalo te hrane koju su neizmjerno željeli, jer su je često jeli u zavičaju i 

počesto su stavljali na nju šećera… (E.D., str. 181.) 

Uzeli bi, svaki, izvjesnu količinu tog jela koje su neobično voljeli, jer su ga mnogo jeli u kasabi, i 

stavljali na njega šećera… (N. D., str. 144.) 

 

يَةَُبٱِلْك فْرُِ  )str. 290.Ḥ. Ṭ ,.-.291 (.لِمَقَالتَِهِمُْفُِٱلَْْجَّاجُِوَُيَ تَ قَدَّم ُأَحَد ه مُْفَ يَ تَّهِم ُهَؤ لََءُِٱلْفِت ْ

 

Jedan istupi i optuži ih da su nevjernici zbog onog što su govorili o al-Hadždžadžu. (E. D., str. 

225.) 

Istupi jedan i optuži ove mladiće da su nevjernici zbog riječi o al-Hadžadžu, … (N. D., str. 185.) 

 

جَازَةَُ ُٱلِْْ بُّ كَُانَُيُِ  اَ كُ لِّهُِ...ُوَُإِنََّّ كَُانَُاَُوَُُلِِذََا ُآخَرَ )str.  Ḥ. Ṭ ,..296-  ...رًاطَُفُِنَ فْسِهُِخَُُمُ ظَُعُْلِشَيْء 
297.) 

 

Raspust je volio zbog svega toga, ali i zbog nečeg drugog, što je za njega bilo značajnije i 

vrijednije… (E. D., str. 229.) 

On je volio raspust i zbog nečeg drugog, što je za njega bilo važnije i što je jače na njega 

djelovalo no sve to. (N. D., str. 189.) 
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ُقَدُْظلََمَه ُوُتَََوَّلَُعَنْه ُ كَُانَُيَ رَىُأَنَُّٱلَْْظَّ ُمََْه ولُ وَ  )str. 178.)Ḥ. Ṭ ,. ...لِسَبَب 

 

Mislio je da je njega sreća izdala, da ga je napustila zbog nepoznatih razloga… (E. D., str. 140.) 

Vjerovao je da mu je sreća okrenula leđa iz nepoznatog razloga… (N. D., str. 108.) 

 

Smatramo da su oba prijevoda adekvatna.74 

 

ُ ُأوَْ ُأبََ وَيْهِ، ُأمََامَ ُشَيْخًا ُيدَْع وَه  ُأَنْ ُسَيِّد نََ ُتَ عَوَّدَ ُعَنْهُ وَ ُيَ رْضَى ُحِيَْ ُأوَْ ،ُ ُيَتَََضَّاه  ُأَنْ ُي ريِد  ُمِنَُُحِيَْ لَِِمْر 
 )str. 38.)Ḥ. Ṭ ,. .ٱلِْ م ورُِ

 

Efendija ga je također nazivao šejhom pred roditeljima kada bi bio zadovoljan njime ili kada bi 

ga htio udobrovoljiti zbog nečega. (E. D., str. 34.) 

… a i hodža je to činio pred roditeljima ili kada bi bio zadovoljan njime, ili, pak, kada je htio da 

ga udobrovolji radi neke usluge. (N. D., str. 20.) 

 

U navedenom primjeru imamo podudaranje kategorija uzroka i namjere, što možemo vidjeti i 

kroz prijevode. U prvom prijevodu upotrijebljeno je zbog, što je u BHS-u obilježeno kao uzročni 

(kauzalni) prijedlog, a u drugom prijevodu upotrijebljeno je radi, što je obilježeno kao namjerni 

(finalni) prijedlog.75  

 

 
74 Ismail Palić navodi da se uzrok može obilježiti prijedložno padežnim izrazima; genitivom i prijedlogom iz 

obilježava se uzrok motiv. Vidjeti u: Gramatika bosanskog jezika, Dom štampe, Zenica, 2000., str. 391. 
75 Vidjeti u: op. cit., Dževad Jahić, et al., Gramatika bosanskoga jezika…, str. 392. 
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 بِ  •

Prijedlog ُِب je jedan od prijedloga koji se sastoje od jednog konsonanta ( ُ ُالْجرَِّ الَِحَادِيَّةُ ح ر وف  ), a u 

koje još spadaju prijedlozi  َُك i ُِ76.ل Dominantno značenje ovog prijedloga je lokativnost, te 

ostvaruje značenje kontakta (  .a najčešće se upotrebljava u značenju instrumentalnosti ,(الِْلْصَاقُ 

Termin  ُالِْلْصَُاق se prevodi i kao semantička spojenost.77 Budući da je polisemičan kao i ostali 

prijedlozi u arapskom jeziku, tako i prijedlog ُِب može imati uzročno značenje78, u kojem se 

javlja u narednim primjerima: 

 

ُٱلْمَزيِ َّتَيُِْْ،ُوَُلِِنََّه ُصَبٌُِّوَُلِِنََّه ُمَكْف وفُ ُ...  )str. 87Ḥ. Ṭ ,.. (أثَِير ُعِنْدَُاِللهُرَفِيعَُٱلْمَكَانةَُِعِنْدَه ...ُبِِاَتَيِْْ

 

Zbog toga što je dijete i što je slijep – zbog te dvije osobine dječak je povlašćen kod Allaha. (E. 

D., str. 75.) 

... da je obavlja za njega, zato što je dijete i zato što je slijep. Sa ova dva svojstva, računao je 

otac, dječak je bio posigurno omiljen i blizak Allahu. (N. D., str. 53.) 

 

 
76 Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nāgavī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-Islāmiyya, 

Tripoli, 2002., str. 291. 
77 Vidjeti u: Zehra Alispahić, Prijedlozi u arapskom jeziku kao raskrivatelji novih semantičkih potencijala, POF, 

Sarajevo, str. 56. 
78 O uzročnom značenju prijedloga  ِب vidjeti u: op. cit., Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nāgavī, Ḥurūf al-ğarr wa 

aṯaruhā fī al-dilālāt, ..., str. 294-295; op. cit., Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, …, str. 353; op. cit., 

Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 464. 
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Kao što vidimo, podvučena prijedložna fraza u prvom prijevodu prevedena je uzročnim 

prijedlogom zbog, dok je u drugom prijevodu prevedena instrumentalnim prijedlogom sa, što je, 

naravno, prihvatljivo, budući da se prijedlog ُِب upotrebljava i u značenju instrumentalnosti. 

 

كَُانَُ سْتِمَاعُِلهَُ ِسَع يدًاِوَ  )str. 115.) Ḥ. Ṭ ,..بٱِلذَّهَابُِإِلََُحَلْقَتِهُِوُٱلِْْ

 

… i bio je sretan što će poći u njegovu halku i slušati ga. (E. D., str. 95.) 

Dakle, dječak je znao profesora i bio sretan da ide i sluša njegovo predavanje. (N. D., str. 70.) 

 

Navedeni primjer bi se mogao dvojako analizirati. Naime, podvučena prijedložna fraza može se 

posmatrati kao da je objekat79 pridjeva koji je u antepoziciji u odnosu na frazu, ali u arapskom 

jeziku pridjev  ُ80 سَعِيد ne zahtijeva dopunu, tako da podvučena fraza nije objekat pridjeva, već 

adverbijalni dodatak, i to u značenju uzroka.  U nastavku ćemo navesti još primjera iz korpusa u 

kojima prijedložna fraza dolazi u postpoziciji u odnosu na glagol, glagolsku imenicu, particip ili 

pridjev. 

  )str. 33.)Ḥ. Ṭ ,. .يلُِئُِالضَُُّيصُِصُِبَُاُالُْذَُبَُُِِاِيدًِعِ سَُِلُ جُ الرَُّانَُكَُُوَُُ

 

Ipak je bio sretan i zbog te slabašne svjetlosti... (E. D., str. 31.) 

Bio je sretan zbog ovog slabašnog tračka... (N. D., str. 18.) 

 
79 Ismail Palić navodi da se ponekad objekatska funkcija zavisne rečenice miješa s njenom adverbijalnom 

atributskom funkcijom, te tako nastaju dva prijelazna tipa zavisnih rečenica: objekatsko-uzročne i objekatsko-

atributske. Objekatsko-uzročne zavisne klauze uvršćuju se po glagolima (ili oglagoljenim izrazima) koji znače 

kakvo fiziološko-psihološko stanje ili raspoloženje, a za osnovnu se klauzu vežu veznicima što i da. Vidjeti u: op. 

cit., Dževad Jahić, et al., Gramatika bosanskoga jezika..., str. 424. 
80 Teufik Muftić, Arapsko-bosanski rječnik, El-Kalem, Sarajevo, 1997., str. 649. 
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ُٱلْفَتََُإِذَنُْ ُوَُرَغِيفِهُِِسَع يدًاكَانَ ُلَكِنَّه ُلََُْيَك نُْبَِِزاَنتَِهِ ُمِنُِْسَع يدًا،ُوَ ل  كَُانَُيُ َصِّ ُمِنُُْبَّاَ ُيَسْمَع  ُأوَْ ٱلْعِلْمِ
 )str. 270.)Ḥ .Ṭ ,..ُٱلدَّرْسُِ

 

Mladić je, dakle, bio sretan zbog ormara i lepinja, ali nije bio usrećen znanjem koje je sticao i 

nastavom koju je slušao. (E. D., str. 209.) 

Mladić je, dakle, bio sretan zbog svoga ormara i svojih lepinja, ali nije bio zadovoljan znanjem 

koje je sticao i predavanjima koja je slušao… (N. D., str. 170.) 

 

  )str. 62.Ḥ. Ṭ ,. (؟ُةُِيدَُرُِالَُُْْوَُُةرَُِهَُُوُْالجَُُْوَُُُةُِيَّفُُِلُْالَُُِْظُِفُْبُُِِهُِابُِرَُت ُْأَُُوَُُُهُِاقُِفرَُُُِنُْمُُِازَُتَمُُْيَُسَُُنُْأَُُ...وَُ

 

...da će se izdići iznad drugova i vršnjaka baš poznavanjem al-Alfijje, Dragulja, i Nebrušena 

bisera?! (E. D., str. 54.-55.) 

...i da će preći svoje drugove i prijatelje naučivši „Tisućnicu“, „Dragulj“ i „Nebušeni biser“? 

(N. D., str. 36.) 

 

Iz navedenih primjera možemo zaključiti da se prijedlog ُِب u uzročnom značenju najčešće 

pojavljuje uz glagole, glagolske imenice, participe ili pridjeve koji označavaju psihološko stanje 

ili raspoloženje. 
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• ِ  ف 

Prijedlog ُِف  osnovni je lokacijski prijedlog u arapskom jeziku. Izražava mirovanje u prostoru ili 

vremenu, a ponekad izražava i kretanje prema nekom cilju. Prijedlog ُفُِ  može biti upotrijebljen i 

u uzročnom značenju ( ُالت َّعْلِيل)81 i to najčešće u značenju “uzroka razloga koji se temelji na 

kakvim činjenicama, tj. na stanjima ili okolnostima koji „najavljuju“ ili pomažu pojavu bilo 

uzroka izazivača bilo uzroka motiva.”82 Upotreba prijedloga ُِف u uzročnom značenju je iznimno 

rijetka83, no unatoč tome, u korpusu smo naišli na takve primjere koje ćemo navesti u nastavku. 

 

ُ    )str. 55.)Ḥ .Ṭ ,. أَسْتَحِلُُّٱلْْرََامَُ...؟ُفُِسَبِيلُِمَاُتَدْفَع ُإِلََُّأمَُْتَظ نُُّأَنِّّ

 

… ili misliš da ću radi tvoje plaće počiniti haram…? (E. D., str. 50.) 

… ili misliš da ću za ljubav tvog novca počiniti grijeh… ? (N. D., str. 32.) 

 

Navedeni primjer može se dvojako analizirati. Preveden je u značenju svrhe/namjere, ali može 

imati i uzročno značenje. Ponudit ćemo drugačiji prijevod kako bismo ukazali na uzročno 

značenje prijedloga ُِف u navedenom primjeru: 

* ... ili misliš da ću zbog tvoje plaće počiniti grijeh...? 

 

 
81 O tome vidi u: op. cit., Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, ..., str. 354; op. cit., Šaćir Sikirić, Sintaksičke 

funkcije ..., str. 570; op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika…, str. 462. 
82 Op. cit., Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja...,  str. 23. 
83 Op. cit., Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija u Bosni …, str. 48. 
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U sljedećem primjeru prijedložna fraza u prvom prijevodu adekvatno je prevedena, dok u 

drugom prijevodu nije uopće označena.  

 

تَ لَفَِوَُقَدُْ يهُِذَاتَُيَ وْمُ ُا خ   )str. 183.)Ḥ. Ṭ ,. ...فُِبَ عْضُِٱلِْ م ورُُِمَعَُحََِ

 

Jednog dana se zbog nečega posvađao s puncem… (E. D., str. 143.) 

Jednog dana, poslije svađe sa tastom, napustio je svoju ženu… (N. D., str. 111.) 

 

  )str. 39.)Ḥ. Ṭ ,. ؟ُكَُلُُِذَُفُِاُومًُلُ مَُُهُ دُ حُْوَُُانَُكَُُأَُُ

Je li samo on kriv za to... (E. D., str. 35.) 

Da li treba samo njega kriviti za to? (N. D., str. 21.) 

 

Ovdje ćemo ponuditi drugačiji prijevod te upotrijebiti prijedlog zbog s ciljem da naglasimo 

upotrebu uzročnog značenja prijedloga u navedenom primjeru: 

* Je li samo on kriv zbog toga?  

 

 عَلَى •

Prijedlog عَلَى također je jedan od prijedloga sa značenjem lokacije u arapskom jeziku. Osnovno 

značenje ovog prijedloga je da označava “mirovanje odozgo na nečemu, uz neposredan dodir s 
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time ( ُسْتِعْلََء  ali i (uzdignut) položaj prema tome, pored njega, u njemu”84. Budući da su ,(الِْْ

arapski prijedlozi polisemični, tako se i ovaj prijedlog može pojaviti u brojnim značenjima, među 

kojima je i značenje uzroka85, iako bismo mogli reći da je to značenje prijedloga عَلَى veoma 

rijetko. 

 

  )str. 39.) Ḥ. Ṭ ,...ُ.نُِآرْقُُ لْلُُُِهُِمُِتُْىُخَُلَُعَُاُرًُجُْأَُُُاضَُقَُت َُي َُُلََُُْهُ نَّلَُُِِهُ لَُهَُْْأَُُوَُُُ...

 

…Zanemario ga je da bi odahnuo, ali i zbog toga što nije dobio nagradu za njegovu hatmu. (E. 

D., str. 35.) 

…Zanemario ga je da bi se odmorio, a i zato što nije dobio očekivanu nagradu. (N. D., str. 21.) 

 

ئًاُآخَرَُأَجْراًُ ُأَنَُّسَيِّدَنََُنََلَُشَي ْ ُ)str. 36.) Ḥ. Ṭ ,....ُعَلَىُخَتْمُِصَاحِبِنَاُللِْق رْآنُِوَُمَاُأَحْسَب 

 

Izgleda da efendija nije dobio ništa drugo kao nagradu za to što je dječak savladao Kur’an, … 

(E. D., str. 33.) 

Ne mislim da je hodža dobio od našeg prijatelja išta drugo kao nagradu za završeno učenje 

Kur’ana. (N. D., str. 20.) 

 

 
84 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 467. 
85 Prijedlog عَلَى u uzročnom značenju spominju: op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 469; op. 

cit., Šaćir Sikirić, Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga, ..., str. 563; op. cit., William Wright, A grammar of the 

Arabic language, vol. II, str. 170; op. cit., Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī..., str. 353. 
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  )str. 47.)Ḥ. Ṭ ,. ...ةَُاتََُِفَُالُُْهُِيْلَُُعَُُآرَُق َُُوَُُيُِْْلَُجُ الرَُّيَُْْبَُُدُ قُْعَُاُالُْذَُهَُُتََُّوَُ

 

Tako se njih dvojica dogovoriše i za uspjeh sporazuma proučiše al-Fatihu... (E. D., str. 43.) 

Tako je sklopljen sporazum između ta dva čovjeka. Proučili su Pristup... (N. D., str. 26.) 

 

Navedena prijedložna fraza je u funkciji adverbijalne oznake uzroka, što je u prvom prijevodu i 

izraženo, dok u drugom prijevodu ova prijedložna fraza nije uopće prevedena. 

 

 م نِ  •

Ovaj prijedlog označava “ishodište u prostoru ili vremenu ( ُبتِْدَاء (الِْْ  odakle, odn. otkada počinje 

neko kretanje, odn. odvijanje neke djelatnosti ili promjene.”86 Pored brojnih značenja koja može 

imati, koristi se i u uzročnom značenju87. 

Kada prijedlog ُْمِن ima kauzalno značenje, može se pojačati i imenicom  ُ88,أَجْل što smo naveli u 

poglavlju o uzročnim prilozima. 

Šaćir Sikirić navodi da prijedlog ُْمِن  u uzročnom značenju dolazi uz glagole (ili glagolske oblike 

kao što su participi i sl.) koji izražavaju unutrašnja raspoloženja, 89 što ćemo vidjeti u sljedećim 

primjerima iz korpusa: 

 
86 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 448. 
87 Uzročno značenje prijedloga   مِن navode: op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 450/451; op. 

cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar..., str. 281/282; Op. cit., Šaćir Sikirić, Sintaksičke 

funkcije arapskih prijedloga..., str. 554/555. 
88 Šaćir Sikirić, Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga..., str. 555. 
89 Vidjeti u: Ibid., str. 554. 
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ُ ذ يًِفَ قَدُْكَانَ تَخ  ُُمُس  ُنَ فْسِهِ ُخَطاَهُ فِ ُاِضْطِراَب  ُُمِنْ ُٱلْْاَئرَِةُِوَ ُٱلضَّالَّةِ ُمَشْيَتِهِ ُبَيَْْ ُي لََئمَِ ُأَنْ ُمِنْ عَجْزهِِ
 )str. 137.Ḥ. Ṭ ,.-(.138 ...ٱلِْاَدِئَةُِ

 

Osjećao se poniženim zbog nesigurna koraka, nesposobnim da taj kolebljivi hod uskladi s 

odlučnim i čvrstim korakom svog pratioca. (E. D., str. 112.) 

Stidio se u sebi zbog kolebljivog koraka i nemoći da uskladi svoj teturajući, zbunjeni, polagani 

hod… (N. D., str. 85.) 
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2.3. IMENIČKA FRAZA 

 

Imenička fraza u funkciji adverbijalne oznake za uzrok u gramatikama arapskog jezika najčešće 

se obrađuje u okviru akuzativa, tj. tematske jedinice o akuzativu uzroka ili svrhe. Arapski naziv 

za akuzativ uzroka ili svrhe je ُُِلَِِجْلِه ُلهَُ  odnosno ,الْمَفْع ول   Akuzativ uzroka ili svrhe je 90.الْمَفْع ول 

glagolska imenica u akuzativu, i to najčešće neodređena.91 Označava uzrok ili svrhu, drugim 

riječima: zašto odn. radi čega se vrši neka radnja.92 Zbog prirode odnosa uzroka i namjere, 

veoma je tanka granica između ove dvije kategorije.93 U nastavku ćemo navesti dva primjera u 

kojima se jasno vidi razlika između kategorije uzroka i svrhe, odnosno namjere.  

 

94ُُ.فَ رَحًايَ بْكِيُ

Plače od (zbog) sreće. 

Ali: 

ُللِرّزِْقُِ.ُسَع يًاه ُنَُغَادَرَُوَطَُ

Napustio je svoju domovinu tražeći (kako bi/da bi našao) opskrbu. 

 

 
90 O akuzativu uzroka ili svrhe više vidjeti u: op. cit., Šaćir Sikirić, et al.,  Gramatika arapskog jezika..., str. 47.-48.; 

op.cit., Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic..., str. 296.-297-; op. cit., Ron Buckley, 

Modern Literary Arabic: A Reference Grammar..., str. 764.-765.; ʿAbd al-ʿAzīz Nabawī, 'Asāsiyāt al-Luġa al-

ʿArabiyya, Mu'assasa al-Muḫtār li al-Našr wa al-Tawzīʿi, al-Qāhira, 2002., str., 172. 
91 Ova imenička fraza rijetko može doći u formi određene genitivne veze, a još rjeđe u formi određene imeničke 

fraze, te za takve slučajeve nismo pronašli primjer u korpusu, osim jednog primjera gdje je na poziciji drugog člana 

genitivne veze rečenica. 
92 Op. cit., Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika..., str. 441. 
93 Veza kauzalnog i ciljnog značenja ogleda se kroz upotrebu jezičkih modela koji su i uzročni i ciljni ili su 

kontekstualno predodređeni samo kao uzročni ili samo kao ciljni.  (O vezi uzroka i namjere više vidjeti u: op. cit., 

Miloš Kovačević, Uzročno semantičko polje, ..., str. 44.-47.). 
94 Primjer je preuzet iz: op. cit., Ron Buckley, Modern Literary Arabic: A Reference Grammar..., str. 764. 
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Prvi primjer je tipični primjer akuzativa uzroka, dok je u drugom primjeru izražena svrha, 

odnosno namjera. 

Sada ćemo navesti primjere koje smo pronašli u korpusu: 

 

ُ كَُانَتُْتَ تَحَرَق  اَُلََُْتَك نُْمُ ْطِئَةًُوَُلََُغَاليَِةًُحِيَْ قاًِوَُتَشْع ر هَاُبَِِنَِّ )Ḥ. Ṭ ,..ُبٱِلريِّفُُِقًايضِ وَُُإِلََُٱلَِْزْهَرُُِشَو 
str. 139.) 

 

… one su ga uvjeravale da nije pogriješio ni pretjerao što je tako čeznuo za al-Azharom i 

osjećao se prikraćenim u provinciji. (E. D., str. 114.) 

Ona su dušu dječakovu učvršćivala u ubjeđenju da nije griješila niti pretjerivala kada je gorjela 

od želje za Azharom i osjećala se tjeskobno u kasabi. (N. D., str. 86.) 

 

فَاقاًلََُُوَُُلِلََْمْرُُِطاَعَةًِإلِيَْهُِلََُُطُمُوحًاُوَُُفيهُحُبًّابُإِلََُٱلْعِلْمُِ...ُوَُأَنُْيدَْفَعَُٱلطُّلََُّ )Ṭ  ..مِنَُٱلْعِقَابُُِا ش 

Ḥ., str. 196.) 
 

… studenti su bili motivirani ljubavlju prema nauci i ambicijom, a ne izvršavanjem naredbi i 

strahom od kazni. (E. D., str. 151.) 

Na taj način studenti su stremili nauci iz ljubavi i poriva ka njoj, a ne iz pokoravanja naredbama 

ili zbog straha od kazni. (N. D., str. 119.) 

 

 )str. 224.)., Ḥ. Ṭ ...وجلًِخَفَقَُقَ لْب ه ُُفَ لَمَّاُأ نْبِءَُبِِنََّه ُسَي مْتَحَن ُبَ عْدَُشَاعَةُ 
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Pošto mu rekoše da će pristupiti ispitu za jedan sahat, srce mu zaigra od treme, … (E. D., str. 

173.) 

Kada mu rekoše da će ga kroz sat ispitivati, srce poče da mu lupa od straha, i on pohita… (N. 

D., str. 138.) 

 

U sljedećem primjeru navest ćemo imeničku frazu u kojoj je drugi član genitivne veze rečenica. 

 

ي ظْهِرُْأَبََه ُعَلَىُمَاُتََُّعَلَيْهُِعَزْم ه ُ  )str. 304.)Ḥ. Ṭ ,. ...لشَّيْخ ُأوَُْييأسٱأَنُْيَُْزنَُُمخاَفَةَِوَُلََُْ

 

O svojoj čvrstoj odluci nije obavještavao oca, plašeći se da ga ne rastuži i razočara. (E. D., str. 

234.) 

No on se ipak nalazio na njegovim spiskovima i nije saopćio ocu o svojoj konačnoj odluci, 

plašeći se da će se rastužiti i rauzočarati. (N. D., str. 194.) 

 

Kao što možemo vidjeti, akuzativ uzroka ili svrhe može se prevoditi našim glagolskim 

pridjevima, prijedložnim frazama koje na poziciji upravnog člana imaju  prijedlog od/iz, kao i 

uzročnim rečenicama uvedenim veznicima zbog toga što, zato što i dr. 
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ZAKLJUČAK 

 

Kategorija uzroka jedna je veoma specifična i kompleksna kategorija koja se najviše podudara s 

kategorijom temporalnosti, zatim finala te rijetko i s kategorijom lokativnosti. Naravno, kroz 

primjere možemo vidjeti da to podudaranje utječe na prevođenje same adverbijalne oznake. U 

radu su obrađena dva poglavlja djela Dani autora Ṭahe Ḥusayna u kojima smo pronašli primjere 

za različite tipove konstrukcija u kojima se adverbijalna oznaka za uzrok može pojaviti, a to su 

zavisna rečenica, imenička i prijedložna fraza te konstrukcije poput upitnih priloga, kao i neke 

druge koje smo naveli u radu. Razlog zbog kojeg se adverbijalna oznaka za uzrok pojavljuje u 

navedenim formama je taj što se u arapskom jeziku prilozi ne klasificiraju kao zasebna vrsta 

riječi, već se koriste spomenute konstrukcije kako bi se iskazala adverbijalna oznaka.  

Jedna od konstrukcija u kojima se javlja adverbijalna oznaka za uzrok je zavisna rečenica. Kroz 

obradu korpusa, uvidjeli smo da je subordinator َُّلَِِن , koji je ujedno i isključivo subordinator 

uzročne rečenice, odnosno jedini subordinator kod kojeg neće doći do podudarnosti uzroka s 

nekom drugom kategorijom, najfrekventniji uzročni subordinator u samom korpusu. Također, 

prilikom analize primjera u korpusu, naišli smo i na neke konstrukcije koje se u literaturi ne 

navode kao uzročne, ali smo primijetili da ove konstrukcije mogu imati uzročno značenje ili da 

su upotrijebljene u takvoj funkciji, pa smo se odlučili da ih uvrstimo u rad kako bismo skrenuli 

pažnju na takve slučajeve. Takve konstrukcije su rečenica stanja i to uvedena sa ُُْقَد  zatim ,وَ

konstrukcija uvedena sa  َُّذَلِكَُأَن  te rečenica uvedena formom َُّعَلَىُأَن.  

Sljedeće poglavlje posvećeno je prijedložnim frazama koje se u arapskom jeziku javljaju u 

funkciji adverbijalne oznake za uzrok. Prijedlozi u arapskom jeziku su polisemični, odnosno 

mogu imati više značenja, od kojih je jedno glavno značenje, a ostala su sekundarna. U 

uzročnom značenju u korpusu se javljaju prijedlozi ُِفُِ، عَلَى، بُِ، مِنُْ، ل . Ponekad se prijedložna 

fraza može dvojako analizirati, pa se tako uzročno značenje prijedloga ُِل i ُِف često može 
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podudarati sa značenjem namjere, a uzročno značenje prijedloga ُِب sa značenjem 

instrumentalnosti. 

Imenička fraza je jedna od konstrukcija koja se također javlja u funkciji adverbijalne oznake za 

uzrok. Budući da se imeničke fraze u funkciji adverbijalne oznake za uzrok javljaju u akuzativu, 

u gramatikama arapskog jezika obrađuju se u okviru tematske cjeline o akuzativima, tj. 

akuzativu uzroka ili svrhe. Akuzativ uzroka ili svrhe implicira na podudarnost kategorije uzroka i 

namjere. Iako se najčešće javlja u formi neodređene glagolske imenice u akuzativu, kroz 

primjere iz korpusa smo uvidjeli da se imenica u akuzativu može pojaviti i kao prvi član 

genitivne veze. 

Nadamo se da smo uspjeli predstaviti osnovne konstrukcije koje se u arapskom jeziku javljaju u 

funkciji adverbijalne oznake za uzrok, odgovoriti na pitanja koja se najčešće postavljaju, ali i 

otvoriti neka od njih. Također, nadamo se da smo ovim radom uspjeli olakšati razumijevanje 

kategorije uzroka i adverbijalne oznake za uzrok u arapskom jeziku. 
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